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СУЧАСНІ ДОСЛІДЖЕННЯ В ГАЛУЗІ ПРИКЛАДНОЇ ЛІНГВІСТИКИ

Стаття присвячена проблемі вивчення сучасних досліджень в галузі прикладної лінгвістики, належного опа-
нування англійською мовою майбутніми фахівцями усіх галузей, зокрема мовознавства, до якої входить і при-
кладна лінгвістика, що спрямована на розв'язання практичних завдань, пов'язаних з використанням мови. Оха-
рактеризовано наукові напрями дослідження в означеній галузі, з-поміж яких виокремлено тенденції розвитку 
прикладної лінгвістики, комунікативну лінгвістику й теорію тексту, лінгвокультурний аспект, когнітивну лінг-
вістику та лексичну семантику. Проаналізовано ключові напрями розвитку дисципліни, сучасні методологічні 
підходи та практичні сфери застосування лінгвістичних знань у суспільній діяльності. Метою статті є вивчен-
ня актуальних питань розвитку прикладної лінгвістики на сучасному етапі, що спрямовані на якісну підготовку 
майбутніх фахівців, здатних забезпечувати усний та писемний переклад у різних галузях професійної діяльності 
з урахуванням сучасних вимог ринку праці та міжкультурної комунікації. Охарактеризовано освітньо-професій-
ну програму «Прикладна лінгвістика» першого (бакалаврського) рівня вищої освіти за спеціальністю В11 – Філо-
логія (прикладна лінгвістика), закцентовано на меті, завданнях, об’єкті вивчення та професійної діяльності, 
теоретичному змісті предметної галузі прикладної лінгвістики. Зосереджено увагу на питаннях, що вивчають-
ся на заняттях з основної іноземної мови : вимові та значенні слова, способах його словотвору, ролі у тексті, 
специфіці перекладу означених лексем, побудови текстів різних типів та стилів, їх перекладу, опрацювання тек-
стів для лінгвістичного дослідження (лінгвістичний або мовний корпус). Вказано на актуальності досліджень 
конструювання лінгвістичного корпусу, розвиток корпусно-прикладного перекладознавства як галузі прикладної 
лінгвістики. Окреслено перспективу подальших досліджень, що полягає у вивченні корпусної лінгвістики.

Ключові слова: прикладна лінгвістика, методологічні підходи, міжкультурна комунікація, переклад, корпусна 
лінгвістика, підготовка фахівців.
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MODERN RESEARCHES IN THE FIELD OF APPLIED LINGUISTICS

The article is devoted to the study of modern research in the field of applied linguistics and the proper mastery of 
the English language by future specialists in various fields, particularly linguistics, which includes applied linguistics 
aimed at solving practical tasks related to the use of language. The scientific directions of research in this field are 
characterized, among which the main trends in the development of applied linguistics, communicative linguistics and 
text theory, the linguocultural aspect, cognitive linguistics, and lexical semantics are distinguished. The article analyzes 
the key areas of development of the discipline, modern methodological approaches, and practical spheres of application 
of linguistic knowledge in social activities. The purpose of the article is to explore the current issues of the development 
of applied linguistics at the present stage, aimed at ensuring high-quality training of future professionals capable of 
providing oral and written translation in various spheres of professional activity, taking into account modern labor 
market requirements and intercultural communication. The educational and professional program “Applied Linguistics” 
of the first (bachelor’s) level of higher education in specialty В11 – Philology (Applied Linguistics) is characterized, with 
an emphasis on its goals, objectives, subject of study, and professional activities, as well as on the theoretical content of 
the subject area of applied linguistics. Attention is focused on the issues studied in the main foreign language classes: 
pronunciation and meaning of words, methods of word formation, their role in the text, specifics of translation of such 
lexemes, construction of texts of different types and styles, their translation, and the processing of texts for linguistic 
research (linguistic or language corpus). The relevance of research on the construction of linguistic corpora and the 
development of corpus-based applied translation studies as a branch of applied linguistics is highlighted. The prospect of 
further research lies in the study of corpus linguistics.
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 Литвиненко Г. Сучасні дослідження в галузі прикладної лінгвістики

Постановка проблеми. Сьогодення України 
спрямоване на активізацією процесів європей-
ської та євроатлантичної інтеграції, формування 
міжнародного іміджу держави, зміцнення її кон-
курентоспроможності. У зв’язку з цим, пріори-
тетного значення надається вивченню англій-
ської мови у всіх сферах суспільної діяльності. 
Законом України «Про застосування англійської 
мови в Україні» окреслено мету, що полягає у 
сприянні забезпеченню застосування англійської 
мови як однієї з мов міжнародного спілкування 
на всій території України у публічних сферах сус-
пільного життя, визначених цим Законом (Закон 
України, 2024). У статті 8 вказано на вивченні 
англійської мови у сфері освіти: «Держава сприяє 
громадянам України у вивченні, підвищенні рівня 
володіння англійською мовою шляхом… забез-
печення обов’язкового вивчення англійської мови 
(як першої або другої іноземної мови) в закладах 
загальної середньої освіти, професійної (про-
фесійно-технічної), фахової передвищої, вищої 
освіти відповідно до освітньої програми, за якою 
заклад освіти провадить освітню діяльність» 
(Закон України, 2024). Йдеться про актуальність 
опанування англійської мови майбутніми фахів-
цями усіх галузей, зокрема мовознавства, до якої 
входить і прикладна лінгвістика, що спрямована 
на розв'язання практичних завдань, пов'язаних з 
використанням мови. 

Аналіз досліджень. Дослідження у галузі 
прикладної лінгвістики проводилися за різними 
напрямами: тенденції розвитку прикладної лінг-
вістики (І. Біскуб, С. Гужва, А. Загнітко та інш.), 
комунікативна лінгвістика й теорія тексту, лінг-
вокультурний аспект (Ф. Бацевич, Н. Кравченко, 
Е. Розвод та інші), когнітивна лінгвістика та лек-
сична семантика (Р. Помірко, Р. Зорівчак та інші).

Студіювання наукової літератури дає можливість 
розглянути ключові питання та спрямованість сучас-
них досліджень. С.  Гужва розрізняє три аспекти 
прикладної лінгвістики: як науку в межах мовоз-
навства, як спеціальність у закладах вищої освіти, 
як навчальну дисципліну. За дослідженнями науко-
виці, прикладна лінгвістика як наука вивчає аспекти 
мови у практичному застосуванні (мовна політика, 
мовленнєві технології, соціолінгвістика, білінгвізм 
та полілінгвізм); як спеціальність в Україні розгля-
дається прикладна лінгвістика та комп’ютерна лінг-
вістика; як навчальна дисципліна прикладна лінг-
вістика спрямована на ознайомлення студентів із 
сучасними застосуваннями лінгвістики та її взаємо-
дією з інформаційними технологіями (Гужва, 2024).

На основі узагальнення досліджень, І. Біскуб 
окреслює три основні площини прикладної лінг-

вістики: «1. Оптимізація процесів засвоєння рідної 
мови, вивчення іноземних мов, розробка методик 
і технологій вивчення мов, аналіз мовленнєвих 
помилок, способів релевантної вербалізації знань 
для освітніх цілей. 2. Взаємна інтеграція приклад-
ної та комп’ютерної лінгвістики з метою розробки 
інноваціних технологій автоматичної обробки 
мовлення та автоматичних діалогових систем.  
3. Міждисциплінарні студії для розв’язання сус-
пільно вагомих проблем за допомогою знань про 
мову: психолінгвістика (мова і когніція), соціо-
лінгвістика (мова і суспільство), орфографія і 
каліграфія (мова і письмо), політична лінгвістика 
(мова і політика), юридична лінгвістика (мова і 
закони), криміналістична лінгвістика (мова і пра-
вопорядок) тощо» (Біскуб, 2024: 139).

Виокремлено, за С. Партико, галузі засто-
сування прикладної лінгвістики у суспільному 
житті, з-поміж яких: освіта (методика навчання 
мов – лінгводидактика, укладання словників – 
лексикографія, практична граматика); міжнародні 
стосунки (теорія і практика перекладу тек-
стів – усних і писемних); засоби масової інфор-
мації, видавнича справа (редагування текстів); 
військова справа (шифрування, усно мовне керу-
вання роботами, картографія); наука (аналітико-
синтетичне опрацювання текстів індексування, 
анотування, реферування, готування оглядів; тер-
мінографія, в тому числі й створення номенклатур; 
автоматичний пошук інформації); сфера послуг, 
промисловість (ведення діалогів – писемне й усне, 
реклама товарів і послуг); юриспруденція (атри-
буція текстів); мовна політика (створення письма, 
орфографія, орфоепія, лексикографія, фонди мов); 
політика (політична реклама, технології мовлен-
нєвого впливу) (Гужва, 2024).

За дослідженнями А. Загнітко, на сьогодні при-
кладна лінгвістика диференціюється, набуваючи 
спеціалізацій у таких напрямах, як перекладна 
діяльність, інформаційно-комп’ютерні техноло-
гії, лінгвотехніка, лінгвоекспертиза та інші, що 
зумовлено як основними принципами форму-
вання дисципліни, так і розвитком відповідних 
наукових досліджень. Автор визначає зорієнтова-
ність сучасних прикладних лінгвістичних дослі-
джень на активне використання цифрових техно-
логій та розробку лінгвокомп’ютерних програм 
для навчання машин і машинного навчання, що, 
у свою чергу, потребує розвитку та розширення 
методологічної бази (Загнітко, 2022: 60).

Аналіз сучасних наукових досліджень у галузі 
прикладної лінгвістики дав можливість з’ясувати 
ключові напрями розвитку дисципліни, визначити 
сучасні методологічні підходи, практичні сфери 
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застосування лінгвістичних знань у суспільній 
діяльності.

Мета статті: вивчити актуальні питання роз-
витку прикладної лінгвістики на сучасному етапі, 
що спрямовані на якісну підготовку майбутніх 
фахівців, здатних забезпечувати усний та писем-
ний переклад у різних галузях професійної діяль-
ності з урахуванням сучасних вимог ринку праці 
та міжкультурної комунікації.

Виклад основного матеріалу. Дослідження 
спрямоване на з’ясування теоретичних підходів 
до розвитку прикладної лінгвістики, яка розгляда-
ється нами як напрям у мовознавстві, що передба-
чає розвиток компетентностей у перекладі текстів 
різних стилів, оволодіння сучасним програмним 
забезпеченням для обробки мовних даних з метою 
покращення комунікації. 

Освітньо-професійною програмою «При-
кладна лінгвістика» першого (бакалаврського) 
рівня вищої освіти за спеціальністю В11 – Філо-
логія (прикладна лінгвістика) ДВНЗ «Ужгород-
ський національний університет» визначено мету, 
завдання, об’єкт вивчення та професійної діяль-
ності. Сформульовано, що теоретичний зміст 
предметної галузі прикладної лінгвістики охо-
плює систему базових і прикладних знань з мовоз-
навства, перекладознавства, психолінгвістики, 
міжкультурної комунікації, філософії, інформа-
тики та математичного моделювання. Він формує 
цілісне уявлення про закономірності функціону-
вання мови, інструменти її комп’ютерної обробки, 
методи лінгвістичного аналізу та перекладу в 
умовах цифрової трансформації (Освітньо-профе-
сійна програма «Прикладна лінгвістика» першого 
(бакалаврського) рівня вищої освіти, 2025).

Дотримуємось тієї думки, що сучасну при-
кладну лінгвістику варто розглядати як гетеро-
генну міждисциплінарну галузь, що має унікальну 
властивість швидко реагувати на складні соці-
ально-політичні виклики сучасного суспільства. 
Підкреслюється, що у часі російсько-української 
війни особливої ваги та переосмислення серед 
українських лінгвістів потребують питання ста-
тусного та корпусного мовного планування, мов-
ної стандартизації та формування мовних норм, 
вивчення ролі української мови як державної у 
формуванні національних пріоритетів, освіті, 
політиці, культурі, формування національної та 
мовної ідентичності, інтеграція у загальноєвро-
пейський та глобальний мовні контексти тощо 
[Біскуб, с. 139]. 

З огляду на це, професійна діяльність майбут-
ніх фахівців із прикладної лінгвістики за Т. Бригою 
повинна відповідати низці вимог, з-поміж яких:

̶ надання консультацій із питань створення 
та використання лінгвістичних баз даних, обро-
блення інформації для лінгвістичного супроводу 
інтелектуальних систем, розроблення електро-
нних словників і тезаурусів, інформаційно-пошу-
кових ресурсів, а також проведення й аналіз соціо-
лінгвістичних і психолінгвістичних досліджень;

̶ проведення досліджень у сфері гуманітарних 
і суспільних наук, зокрема напрямів, що пов’язані 
з лінгвістикою, філософією, політологією, соціо-
логією, організацією та управлінням; а також у 
галузі комп’ютерних наук – у частині, яка стосу-
ється питань лінгвістичного забезпечення інтелек-
туальних систем;

̶ надання загальних послуг в освітній та соці-
альній сферах, зокрема в галузі викладання іно-
земних мов у закладах загальної середньої освіти, 
професійно-технічної та вищої освіти; у сфері 
перекладацької діяльності як у видавничій справі, 
так і в приватних бюро перекладів; а також у сфері 
управління, функціонування та підтримки інфор-
маційних служб, включно з використанням різно-
манітних електронних ресурсів та організацією 
документаційного забезпечення різних напрямів 
діяльності підприємств і установ тощо (Брига, 
2017: 22).

Зважаючи на глобалізацією вітчизняної освіти, 
використання англомовного контенту, надаємо 
великого значення ролі семантики у процесі лінг-
вістичного аналізу. Слово, його значення, зв’язок у 
словосполуках, реченні, тексті посилює когніцію, 
пізнання мови, характеризує носія, здатність його 
до комунікації, підкреслює взаємозв’язок мови та 
культури. 

Мова і культура разом становлять особливу 
єдність, складну багатовимірну систему, окремі 
сегменти якої постійно взаємодіють між собою…
Повноцінно розвиватися культура може тільки в 
межах одного етносу й обов’язково за умови наці-
ональної єдності. Але «етнічність» культури не 
передбачає її замкненості, навпаки – під час вза-
ємодії різних національних культур відбувається 
їхнє взаємне збагачення і витворюється культура 
світова, що може вважатися надбанням усього 
людства (Загнітко, 2017: 47).

Слід підкреслити вагомість у мовленні лінгво-
культурем як мовної одиниці, «основними функ-
ціями якої є етнокультурологічна, аксіологічна, 
образна, сакрально-символічна, текстотворча, 
кумулятивна» (Медвідь, 2009: 13). 

Джерелами лінгвокультурем можуть бути 
фразеологізми, крилаті вислови, прислів’я, при-
казки, афоризми, що підкреслюють специфіку 
національної культури. У процесі професійної 
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діяльності на заняттях з основної іноземної мови 
акцентуємо увагу на вимові та значенні слова, спо-
собах його словотвору, ролі у тексті (прикладна 
фонетика, прикладна морфологія, прикладний 
синтаксис). Вкрай важливо наголосити на спе-
цифіці перекладу означених лексем. Це перший 
(пропедевтичний) етап у вирішенні завдань при-
кладної лінгвістики. Наступні етапи включають 
специфіку побудови текстів різних типів та стилів, 
їх переклад і найскладніший – це робота з групою, 
набором текстів для лінгвістичного дослідження 
(лінгвістичний або мовний корпус).

Сьогодні активно досліджується конструю-
вання лінгвістичного корпусу, розвиток корпусно-
прикладного перекладознавства як галузі при-
кладної лінгвістики (О. Білоус, Ю. Дем’янчук, 
Н. Костусяк та інші). Мовні корпуси передбачають 
сукупність текстів з метою проведення лінгвістич-
них досліджень, узагальнення мовної інформації, 
машинного перекладу тощо. Текстовий корпус, 
за узагальненням О. Демської, це певним чином 
організоване комп'ютерне зібрання писемних і/
або усних текстів будь-якої національної мови, 
якому притаманні обов'язкові ознаки і який при-
значений для наукового та практичного вивчення 
цієї мови (Демська, 2011). 

За словами Ю. Дем’янчук, корпусні дані в кон-
тексті перекладознавства представляють собою 
великі колекції текстів, які дозволяють перекла-
дачам та дослідникам аналізувати переклади з 
доповідей, експертних висновків, рекомендацій 
та резолюцій, міжнародних документів, проектів, 
розпоряджень, статутів, законів, а також, худож-
ніх, розмовних, конфесійних, наукових, публіцис-
тичних та офіційно-ділових текстів (Дем’янчук, 
2023).

Теоретичний аналіз розвитку сучасної при-
кладної лінгвістики дав можливість сформувати 
власну візію підготовки майбутніх фахівців цієї 
галузі. Вона передбачає: 1) оволодіння фаховими 
компетентностями, визначеними освітньо-про-
фесійною програмою, з-поміж яких: здатність 
вільно, гнучко й ефективно використовувати мову, 
що вивчається в усній та письмовій формах, у 
різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 
спілкування (офіційному, неофіційному, нейтраль-
ному), для розв’язання комунікативних завдань 

у різних сферах життя. Здатність до збирання й 
аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 
літературних, фольклорних фактів, інтерпретації 
та перекладу тексту (залежно від обраної спеці-
алізації) та інші (Освітньо-професійна програма 
«Прикладна лінгвістика, 2025); 2) досягнення 
програмних результатів навчання; 3) створення 
моделі майбутнього фахівця (перекладача, редак-
тора-перекладача, фахівця з комп’ютерної гра-
фіки та інш.); 4) створення у закладі вищої освіти 
наукового освітньо-прикладного середовища в 
аудиторній та позааудиторній діяльності; 5) засто-
сування інноваційних лінгвістичних технологій в 
освітньому процесі; 6) досконале оволодіння іно-
земною мовою, теорією й практикою перекладу, 
лінгвістикою тексту та дискурсу тощо. 

З-поміж підходів підготовки майбутніх фахів-
ців прикладної лінгвістики нами виокремлюється 
компетентнісний, практико орієнтований, діяль-
нісний та «лінгвістичний, перекладацький, літе-
ратурознавчий, комбінований» (Лапшина, Доро-
феєва, Комочкова, 2023: 165).

Отже, розвиток сучасної прикладної лінгвіс-
тики є ключовим аспектом, що повинен відо-
бражатися у змісті, формах і методах підготовки 
майбутніх фахівців, забезпечуючи їх актуальними 
знаннями, навичками та компетентностями, необ-
хідними для ефективної роботи в умовах сучас-
ного мовного та технологічного середовища.

Висновки. Таким чином, нами з’ясовано тео-
ретичні підходи до розвитку прикладної лінгвіс-
тики, що розглядається як напрям у мовознавстві 
й передбачає розвиток компетентностей у пере-
кладі текстів різних стилів, оволодіння сучасним 
програмним забезпеченням для обробки мовних 
даних з метою покращення комунікації. Означе-
ний аналіз сучасних наукових розвідок дав мож-
ливість сформулювати власне бачення процесу 
підготовки майбутніх фахівців з прикладної лінг-
вістики, з-поміж яких: формування професійної 
компетентності, в основі якої – здатність вільно, 
гнучко та ефективно використовувати мову, що 
вивчається як в усному, так і в письмовому спілку-
ванні, у різних жанрово-стильових формах і кому-
нікативних регістрах.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
у вивченні корпусної лінгвістики.

 Литвиненко Г. Сучасні дослідження в галузі прикладної лінгвістики
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